PUBLIC PROCUREMENT - SALE CONTRACT
FOR THE CONSULTANCY SERVICES ON THE
COMPLIANCE OF REPLACEMENT AND
DEVELOPMENT RELIABILITY SERVICES
WITH THE REQUIREMENTS OF REGULATION
(EU) No 910/2014

No

Vilnius

The State Enterprise Centre of
Registers, legal entity code 124110246, registered
office at Lvovo str. 25-101, Vilnius, data is collected
and stored in the Register of Legal Entities of the
Republic of Lithuania, represented by Director of
Finance and Administration Sergejus Ignatjevas,
acting in accordance with the Statutes of the State
Enterprise Centre of Registers (hereinafter referred
to as the Customer),

and

Deutsche Telekom Security GmbH,
established and operating under the laws of
Germany, legal entity code HRB 15241,
registered office at Bonner Talweg 100, 53113 BonRd
Germany, data about the company is collected ﬁ?(’:l
stored in Bonn Local Court HRB 15241, Gerr@ny,
represented by Q')&

nereinarter rérred to as
the Service Provider),

J
The Customer and the Serg® Provider are
collectively referred to as the ies, and each
individually, as a Party,
WHEREAS:
e The tender bid of the Service Provider was
recognised a winner in the public procurement
“Consultancy services on the compliance of

replacement and development reliability services
with the requirements of Regulation (EU) No

910/2014” announced through method of
unpublished survey (procurement No 578951);
" The Service Provider offers the

Services to the Customer, which meet the
procurement documents and requirements, and the
Customer wants to buy them,

The Parties wishing to enter into
contractual obligations shall agree and enter into

theQ YU

this Public Procurement-Sale Contract for the

KONSULTACINES PASLAUGOS DEL
KEICIAMU BEI KURIAMY PATIKIMUMO
UZTIKRINIMO PASLAUGU ATITIKTIES

REGLAMENTO (ES) NR. 910/2014

REIKALAVIMAMS VIESOJO PIRKIMO-
PARDAVIMO SUTARTIS VIESOJO
PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

Nr.
Vilnius

Valstybés jmoné Registry centras,
juridinio asmens kodas 124110246, kurios registruota
buveiné yra Lvovo g. 25-101, Vilnius, duomenys
kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy

asmeny registre, atstovaujama Finansy ir
administravi direktoriaus Sergejaus Ignatjevo,
veikiancio ¢ Pagal jmonés jstatus (toliau —
UZsakovas),
&
) ‘@:}Ir

&0 Deutsche Telekom Security GmbH,
@gal Vokietijos jstatymus jsteigtas ir veikiantis
ridinis asmuo, juridinio asmens kodas HRB 15241,
kurio registruota buveiné yra Bonner Talweg 100,
53113 Bonn, Germany, duomenys apie bendrove
kaupiami ir saugomi Bonn Local Court HRB 15241,
Germany, atstovaujame

(toliau Paslaugy

teikejas),

toliau UZsakovas ir Paslaugy teikéjas kartu
vadinami Sallmls o kiekvienas atskirai — SaI|m|

ATSIZVELGDAMOS I TAI, KAD:

e Paslaugy teik&jo pasitilymas buvo pripazintas
laiméjusiu  UZsakovo skelbtame ,Konsultacinés
paslaugos dél kei¢iamy bei kuriamy patikimumo
uztikrinimo paslaugy atitikties Reglamento (ES) Nr.
910/2014 reikalavimams" vieSajame  pirkime
neskelbiamos apklausos rastu badu (pirkimo Nr.
578951);

e Paslaugy teikéjas sitlo Uzsakovui pirkimo
dokumentus ir reikalavimus atitinkancias Paslaugas,
0 UZsakovas pageidauja jas pirkti,

Salys, pageidaudamos prisiimti sutartinius
jsipareigojimus, susitaria ir sudaro Sig Konsultacinés
paslaugos dél kei¢iamy bei kuriamy patikimumo
uztikrinimo paslaugy atitikties Reglamento (ES) Nr.



Consultancy services on the compliance of
replacement and development reliability services
with the requirements of Regulation (EU) No
910/2014 (hereinafter referred to as the Contract).

1. TERMS AND DEFINITIONS USED IN THE
CONTRACT

1.1. Any capitalised term in the Contract shall have
the meaning ascribed in the current chapter or
above, unless the context requires otherwise:

1.1.1. Services - the consultancy services for
the compliance of replacement and development of
reliability services with the requirements of
regulation (EU) No 910/2014 that are specified in
Annex 1 to the Contract (Technical Specification);

1.1.2. Initial Contract value
specified in Point 4.1 of the Contract;

1.1.3. VAT - value added tax.

the price

2. SUBJECT OF THE CONTRACT

2.1. Hereunder, the Service Provider shall
undertake to provide the Services in accordance with
the conditions and procedure set forth in theS
Contract and Annex 1 (Technical Specification), ark®|
the Customer shall undertake to accept the Servites
duly provided by the Service Provider and .p‘@vfor
them. 4

2.2. In performing the Contract, the PQt es shall
observe the documents of public pro ment for
Consultancy services on the pliance of
replacement and development ility services
with the requirements of Re@ation (EU) No
910/2014 (hereinafter referr to as the
Procurement), the tender bid of January 5, 2022 (bid
no. 578951-1) presented by the winner, the Civil
Code of the Republic of Lithuania, other legal acts
and provisions of the current Contract.

—

3. CONDITIONS AND PROCEDURE FOR
PROVISION OF THE SERVICES

3.1. Place for provision of the Services - remote
workplace.

3.2. Term for provision of the Services shall be 3.5
months (three months and two weeks) from the
date of sharing the Processes description document,
or until the initial value of the Contract specified in
point 4.2 has been used up during that period.
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910/2014 reikalavimams vieSojo pirkimo-pardavimo
sutartj (toliau — Sutartis).

1. SUTARTYJE VARTOJAMOS SAVOKOS

1.1. Visos Sutartyje didzZigja raide raSomos sgvokos
turi Siame skyriuje arba anksciau nurodytas reikSmes,
iSskyrus atvejus, jeigu kontekstas reikalauja kitaip:

1.1.1. Paslaugos — Konsultacinés paslaugos dél
keiCiamy bei kuriamy patikimumo uztikrinimo
paslaugy atitikties Reglamento (ES) Nr. 910/2014
reikalavimams, nurodytos Sutarties 1 priede
(Techniné specifikacija);

1.1.2. Pradinés sutarties verté - Sutarties
4.1 punkte nurodyta kaina;

1.1.3. PVM - pridétinés vertés mokestis;

27 SUTARTIES DALYKAS
S

S

2.1.Syfrtimi - Paslaugy teikéjas  jsipareigoja
Sutartyje ir Sutarties 1 priede (Techniné specifikacija)
nustatytomis salygomis ir tvarka teikti Paslaugas, o
Uz&kovas Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka
i§pareigoja priimti  Paslaugy teikéjo tinkamai
;’%uteiktas Paslaugas ir uz jas sumokeéti.

2.2. Vykdydamos Sutartj, Salys vadovaujasi vie$ojo
pirkimo ,Konsultacinés paslaugos dél keic¢iamy bei
kuriamy patikimumo uztikrinimo paslaugy atitikties
Reglamento (ES) Nr. 910/2014
reikalavimams" (toliau — Pirkimas) dokumentais,
konkursg laiméjusio teikéjo 2022 m. sausio 5d.
pasiulymu (Nr. 578951-1), Lietuvos Respublikos
civiliniu kodeksu, kitais teisés aktais ir Sios Sutarties
nuostatomis.

3. PASLAUGUY TEIKIMO SALYGOS IR TVARKA

3.1. Paslaugy teikimo vieta — nuotoliné darbo vieta.

3.2. Paslaugy teikimo terminas — 3,5 ménesio (trys
ménesiai ir dvi savaités) nuo procesy apraso
dokumento pasidalijimo dienos arba kol per t3
laikotarpj bus iSnaudota 4.2 punkte nurodyta pradiné
Sutarties verte.

4. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

4.1. Sutarties kainos apskai¢iavimo biidas -
fiksuotos kainos. Pradinés sutarties verté -
9.360,00 Eur (devyni tidkstanciai trys simta
sesiasdesimt eury) be PVM.




4. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE

4.1. The method of calculating the Contract price
shall be a flat-rate price. Initial Contract value
shall be 9.360,00 Euro (nine thousand three
hundred sixty euros) excluding VAT.

4.2. The Contract price shall include:

N Name Measur| Quantil Price/Unit Price
0 ement y fee including
unit excluding | VAT, EUR
VAT, EUR
1 2 3 4 5 6
Consultancy services on Hour | 60* 156,00 -

the compliance of
replacement and
development reliability
services with the
requirements of
Regulation (EU) No
910/2014

* The maximum quantity indicated for the evaluation of tender bids. The
Contracting Authority does not undertake to order full range of services
specified. Services will be ordered to the extent necessary to verify the
elimination of non-conformities identified during the consultancy
Services.

4.3. The Contract price shall include price of the<,
Services, any taxes and fees as well as other cos@
related to proper execution of the Contract.

)
S shall
er and

4.4. Acceptance and transfer of the Servicg
be documented by a Statement of T
Acceptance of the Services (Annex 2 of %Contract)
signed by the Customer and the Serv,i\é,&, rovider.

N

4.5. Payment for the Service Nall be made
according to VAT invoice submi®el by the Service
Provider to the Customer. VAT invoices shall be
submitted no later than within 1 (one) business day
after the signing of Statement of Transfer and
Acceptance of the Services.

4.6. The Customer shall pay for the Services
properly and qualitatively provided by the Service
Provider by a payment order and shall transfer
money to a bank account specified by the Service
Provider in the Contract no later than within 30
(thirty) calendar days from the receipt of VAT invoice
in the information service e-Invoice (the website of
the electronic service e-Invoice is available at
www.esaskaita.eu.).
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4.2. Sutarties kaing sudaro:

Eil. Pavadinimas Mato | Kiekis Kaina/ Kaina, EUR
Nr. vnt. Vieneto su PVM
jkainis, EUR|
be PVM
1 2 3 4 5 6
Konsultacinés paslaugos Val. 60* 156,00

dél kei¢iamy bei kuriamy
patikimumo uztikrinimo
paslaugy atitikties
Reglamento (ES) Nr.
910/2014 reikalavimams

* Nurodytas maksimalus kiekis skirtas pasidlymy vertinimui. Perkancioji
organizacija nejsipareigoja uzsakyti visos nurodytos paslaugy apimties -
paslaugos bus uZsak@mos tokia apimtimi, kiek tai yra bdtina konsultaciniy
paslaugy metu nuﬁtq neatitikimy pasalinimo patikrinimur.

4.3.] ﬁ’arties kaing jskaitoma Paslaugy kaina,
visi mokgsCiai ir rinkliavos bei kitos islaidos, susijusios
su tml@mu Sutarties vykdymu.

&4 Paslaugy priémimas ir perdavimas
‘grmlnamas Paslaugy perdavimo ir priémimo aktu

utarties 2 priedas), kurj pasiraSso UZsakovas ir
Paslaugq teikéjas.

4.5.Uz Paslaugas apmokama pagal Paslaugy
teikéjo UZsakovui pateiktg PVM sgskaitg faktirg. PVM
sgskaita faktura pateikiamos ne véliau kaip per 1
(vieng) darbo dieng pasirasSius Paslaugy perdavimo—
priémimo aktg.

4.6. Uz tinkamai ir kokybiSkai Paslaugy teikéjo
suteiktas paslaugas Uzsakovas su Paslaugy teikéju
atsiskaito mokéjimo pavedimu, pinigus pervesdama j
Paslaugy teikéjo Sutartyje nurodytg banko sgskaitg
ne véliau kaip per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny
nuo suteikty Paslaugy perdavimo—priémimo akto
pasiraSymo ir PVM saskaitos faktlros gavimo
informacinéje  sistemoje  ,E. sgskaita"  dienos
(elektroninés paslaugos ,E. saskaita® svetainé
pasiekiama adresu www.esaskaita.eu.).

4.7. Sutartyje nurodyta Sutarties kaina Sutarties
galiojimo laikotarpiu nebus perskaiciuojama.

5. SUTARTIES SALIY ISIPAREIGOJIMAI

5.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

5.1.1.teikti Paslaugas UZsakovui pagal Sutartj ir
Sutarties 1 priede (Techniné specifikacija) pateiktus



4.7. The Contract price specified in the Contract
shall not be recalculated during the validity of the
Contract.

5. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1. The Service Provider shall undertake:

5.1.1. to provide the Services to the Customer in
accordance with the Contract and the requirements
set out in Annex 1 hereto (Technical Specification)
for the Contract price and within the period specified
in the Contract, at his own risk and expense, as
diligently and efficiently as possible, in accordance
with the best generally accepted professional,
technical standards and practices, using all
necessary skills and knowledge;

5.1.2. to appoint an adequate number of
qualified specialists to fulfil the obligations provided
for in this Contract;

5.1.3. to provide the Customer with all the
information requested by him about the provision of
the Services;

5.1.4.to comply with the requirements of
confidentiality and legal protection of personal data,
not to disclose to third parties any informationg
obtained during the performance of the Contrac;t&
except to the extent necessary for the performag
of the Contract, and not to use conﬁdgotlal
information for personal or third party ne Any
information provided by the Service Providgh’to the
Customer shall be considered confidenfal, unless
the Customer confirms in writing t certain
information provided is not confidenidl. Information
which has been in the public dopg@h shall not be
considered confidential, or the Sgywice Provider may
document that the information was lawfully known
to him or was provided by third parties who had a
written right to disclose confidential information;

5.1.5. immediately notify the Customer about
the changed details, legal status and changes in the
contact details of the persons responsible for the
proper performance of the Contract defined in Point
14 (if any during the performance of the Contract)
in writing or by e-mail;

5.1.6. without prior written agreement with the
other Party not to change the persons responsible
for the proper performance of the Contract, unless
there are reasons beyond the control of the Party or
that may adversely affect the proper performance of
the Contract.
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reikalavimus uz Sutarties kaing ir Sutartyje nurodytg
laikotarpj, savo rizika ir sgskaita kiek jmanoma
rupestingiau ir efektyviau, laikantis geriausiy
visuotinai  pripazjstamy profesiniy, techniniy
standarty ir praktikos, naudojant visus reikalingus
jgudzius ir Zinias;

5.1.2.skirti adekvaty kiekj kvalifikuoty specialisty
Sioje  Sutartyje numatytiems jsipareigojimams
vykdyti;

5.1.3.teikti UZsakovui visg jo praSomg informacija
apie Paslaugy teikimg;

5.1.4.laikytis konfidencialumo ir asmens duomeny
teisinés  apsaugos reikalavimy, neatskleisti
tretiesiems asmenims jokios informacijos, gautos
vykdant Sutartj, iSskyrus tiek, kiek tai reikalinga
Sutarties vykdymui, o taip pat nenaudoti

konfidencialiog égnformacijos asmeniniams ar treciyjy
asmeny po'r“e;éms. Visa Paslaugy teik&jo UZsakovui

suteikta infgrmacija yra laikoma konfidencialia,
nebent akovas rastu patvirtins, kad tam tikra
pateikt informacija néra konfidenciali.

Konfigghcialia taip pat néra laikoma informacija, kuri
b ieSai prieinama, arba Paslaugy teikéjas gali
doRumentais jrodyti, kad informacija jam buvo
Isétai zinoma arba buvo pateikta treciyjy asmeny,
vturéjusiy — rastu  patvirtintg  teise  atskleisti
konfidencialig informacija;

5.1.5.nedelsiant  pranesti  Uzsakovui  apie
pasikeitusius rekvizitus, teisinj statusg bei Sutarties
14 skyriuje jvardyty uz Sutarties tinkamg vykdyma
atsakingy asmeny kontaktiniy duomeny
pasikeitimus (jeigu jy atsirasty Sutarties vykdymo
metu) rastu arba elektroniniu pastu;

5.1.6.i§ anksto rastu nesuderines su kita Salimi
nekeisti uz Sutarties tinkamg vykdymg atsakingy
asmeny, jei tam néra prieZasCiy, nepriklausanciy
nuo Salies valios ar galiniy neigiamai paveikti
tinkamg Sutarties vykdyma.

5.2. Uzsakovas jsipareigoja:

5.2.1. priimti tinkamai ir laiku suteiktas, Sutarties
sglygas ir kitus Paslaugoms taikomus reikalavimus
atitinkancias Paslaugas;

5.2.2.suteikti Paslaugy teiké&jui informacija
dokumentus, butinus tinkamam Paslaugy teikimui;

ir

5.2.3.pasirtpinti duomeny mainais, ir duomeny
saugumu, bdtinu nuotoliniam rySiui, kai su
Paslaugos teikiamos nuotoliniu budu;




5.2. The Customer shall undertake:

5.2.1. to accept the Services provided in a proper
and timely manner and in compliance with the terms
of the Contract and other requirements applicable to
the Services;

5.2.2. to provide the Service Provider with any
available information and documents necessary for
proper delivery of the Services;

5.2.3. to take care of data exchange and data
security necessary for remote communication when
the Services are provided remotely;

5.2.4. to pay for the Services in accordance with
the procedure and conditions established in the
Contract;

5.2.5. to notify the Service Provider about the
changed details, legal status and changes in the
contact details of the responsible persons specified
in Chapter 14 of the Contract (if they occur during
the performance of the Contract) in writing or by e-
mail;

5.2.6. without prior written agreement with the
other Party not change the persons responsible for
proper performance of the Contract unless there are
reasons beyond the control of the Party or that may
adversely affect the proper performance of th@
Contract; éx\'

5.2.7. to provide the Service Provider witi@any
available information necessary for the prowi§ion of
the Services.

6. RIGHTS OF THE CONTRACT ﬁTIES

N
6.1. The Service Provider shall @\n’le the right:

6.1.1. to demand the Custome?to pay for the
Services in accordance with the procedure, terms
and conditions and within time limits specified in the
Contract;

6.1.2. to demand the Customer to accept the
properly delivered Services, or refuse executing the
Contract if the Customer, in breach of its obligations,
does not accept or refuses to accept properly
delivered Services.

6.2. The Customer shall have the right:

6.2.1. to refuse accepting the Services if the
Services provided do not comply with the
requirements established in the Contract or any
other applicable requirements;
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5.2.4.sumokeéti uz Paslaugas Sutartyje nustatyta
tvarka ir saglygomis;

5.2.5.pranesti Paslaugy teikéjui apie pasikeitusius
rekvizitus, teisinj statusg bei Sutarties 14 skyriuje
jvardyty atsakingy asmeny kontaktiniy duomeny
pasikeitimus (jeigu jy atsirasty Sutarties vykdymo
metu) rastu arba elektroniniu pastu;

5.2.6.i§ anksto rastu nesuderines su kita Salimi
nekeisti uz Sutarties tinkamg vykdymg atsakingy
asmeny, jei tam néra prieZasCiy, nepriklausanciy
nuo Salies valios ar galiniy neigiamai paveikti
tinkamg Sutarties vykdymg;

5.2.7.suteikti Paslaugy teikéjui turimg informacija,
buting Paslaugoms teikti.

6. SUTARTIES SALIY TEISES

6.1.Paslau%83eikéjas turi teise:

6.1.1.&kalauti iS UZsakovo sumokéti uz
Paslau Sutartyje nurodyta tvarka, sglygomis ir
per nu@vdytus terminus;

$Q.2.reikalauti, kad Uzsakovas priimty tinkamai
seteiktas Paslaugas, arba atsisakyti vykdyti Sutartj,
;&ﬁigu UZsakovas, pazeisdamas savo jsipareigojimus,
"nepriima ar atsisako priimti tinkamai suteiktas
Paslaugas.

6.2.Uzsakovas turi teise:

6.2.1.atsisakyti priimti Paslaugas, jeigu suteiktos
Paslaugos neatitinka Sutartyje nustatyty ar kity
joms taikomy reikalavimy;

6.2.2.nemokéti uz Paslaugas, jeigu PVM
sgskaitoje faktlroje nurodyta neteisinga suma (kol
suma nebus istaisyta);

6.2.3.pareikalauti, kad Paslaugy teikéjas pateikty
UZsakovui jo prasomg informacijg apie Paslaugas
Zodziu arba rastu.

6.2.4.Paslaugy teikéjui nevykdant ar netinkamai
vykdant Sutartj:

6.2.4.1. reikalauti, kad Paslaugy teikéjas per
nurodytg terming neatlygintinai pasalinty Paslaugy
teikimo trukumus;

6.2.4.2. reikalauti, kad Paslaugy teikéjas
sumokéty Sutarties 7.2 punkte nustatytus
delspinigius ir Sutarties 7.4 nurodytas baudg;

6.2.4.3. reikalauti, kad Paslaugy teikéjas
atlyginty dél Sutarties nevykdymo ar netinkamo
vykdymo atsiradusius tiesioginius nuostolius, ne

didesne nei Sutarties kaina, iSskyrus, kai nuostoliai



6.2.2. not to pay for the Services if the VAT invoice
contains an incorrect amount (until the amount is
corrected);

6.2.3. to demand the Service Provider to provide
the Customer with any information requested by it
about the Services orally or in writing.

6.2.4. If the Service Provider fails to perform the
Contract or performs it improperly:

6.2.4.1. to demand the Service Provider, within
a specified time limit, to remedy deficiencies related
to provision of the Services free of charge;

6.2.4.2. to demand the Service Provider to pay
the default interest specified in Point 7.2 and penalty
specified in Point 7.4 of the Contract;

6.2.4.3.to demand the Service Provider
indemnify for direct losses resulting from non-
performance or improper performance of the
Contract, not exceeding the price of the Contract,
except when the losses are caused by the intent or
gross negligence of the other Party;

6.2.4.4. to unilaterally terminate the Contract
and demand to payment penalty specified in Point
7.3 of the Contract.

7. ENSURING THE PERFORMANCE OF THE 4

CONTRACT Y
N
7.1.If the Customer fails to pay the Se ﬁe

Provider for the Services within the timeSlimit
specified in the Contract, upon the Service ider’s
written request, the Customer undertakes o pay a
default interest of 0.02% (two hundr@s) on the
outstanding amount (in EUR includin T) for each
day of delay but not more than forQQ%ix) months.

7.2. If the Service Provider is%te to provide the
Services within the time limits specified in Point 3.2
of the Contract, upon the Customer’s written
request, the Service Provider shall undertake to pay
the Customer a default interest of 0.02% (two
hundredths) on the price of the Contract (in EUR
including VAT) for each day of delay but not more
than for 6 (six) months.

7.3. If the Service Provider fails to perform the
contractual obligations or performs them improperly
and as a result the Customer terminates the
Contract with the Service Provider in accordance
with the procedure set forth in Point 12.2.5 of the
Contract, the Service Provider shall pay the
Customer 10 (ten) percent penalty on the amount of
the Contract price (Euro including VAT). This penalty
must be paid by the Service Provider not later than
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padaromi dél kitos Salies ty¢ios ar didelio
neatsargumo;

6.2.4.4. vienasaliskai nutraukti Sutartj ir
reikalauti sumokéti Sutarties 7.3 punkte nustatytg
bauda.

7. SUTARTIES IVYKDYMO UZTIKRINIMAS

7.1. Uzsakovui nesumokéjus Paslaugy teikéjui uz
Paslaugas per Sutartyje numatytg terming,
Paslaugy teikéjo rastisku reikalavimu UZsakovas
jsipareigoja  mokéti 0,02 (dviejy Simtyjy) proc.
dydZio delspinigius nuo laiku nesumokétos sumos
(Eur su PVM) uZ kiekvieng pavéluotg sumokéti
dieng, bet ne daugiau kaip uz 6 (Sesis) ménesius.

7.2. Paslaugy teiké&jui véluojant suteikti Paslaugas
per Sutarties% 3.2 punkte nurodytg terming,
UZsakovo ra%rsku reikalavimu Paslaugy teikéjas
jsipareigoja’\,%okéti 0,02 (dviejy Simtyjy) proc.
Sutarties.®ainos (Eur su PVM) dydZio delspinigius,
uz kiekw&ng pavéluoty dieng, bet ne daugiau kaip
uZ 6 (§&Sis) ménesius.

<

%. Jei Paslaugy teikéjas nevykdo sutartiniy
éfpareigojimq, arba juos vykdo netinkamai ir dél to
Zsakovas Sutarties 12.2.5 papunktyje nustatyta
tvarka nutraukia Sutartj su Paslaugy teikéju,
Paslaugy teikéjas moka Uzsakovui 10 (deSimt)
proc. Sutarties kainos (su PVM) dydzio bauda. Sig
baudg Paslaugy teikéjas turi sumokéti ne véliau,
kaip per 10 (desSimt) darbo dieny nuo UZsakovo
raSytinio reikalavimo gavimo dienos.

>

4

7.4. Jei Paslaugy teikéjas ne dél Uzsakovo kaltés,
nesant svarbiy priezasCiy, vienasaliSkai nutraukia
Sutartj, Paslaugy teikéjas privalo sumokéti
UZsakovui 10 (desimt) proc. Sutarties kainos dydZio
bauda. Sig bauda Paslaugy teikéjas turi sumokeéti ne
véliau, kaip per 10 (deSimt) darbo dieny nuo
rasSytinio reikalavimo gavimo dienos.

8. SUTARTIES SALIY ATSAKOMYBE

8.1. Salys atsako uZ tai, kad Sutartyje nustatyti
jsipareigojimai buty vykdomi tinkamai ir laiku,
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.
Salys atsako uz faktinius ir tiesioginius nuostolius ne
didesne nei Sutarties kaina, iSskyrus, kai nuostoliai
padaromi dél kitos Salies tyCios ar didelio
neatsargumo. Salys neatlygina viena kitai jokiy
netiesioginiy nuostoliy.




within 10 (ten) working days from the date of receipt
of a written claim.

7.4. If the Service Provider unilaterally terminates
the Contract due to no fault of the Customer,
without important reasons, it shall pay the Customer
10 (ten) percent penalty on the amount of the
Contract price. The Service Provider must pay this
penalty not later than within 10 (ten) working days
from the date of receipt of written request.

8. RESPONSIBILITY OF THE CONTRACT
PARTIES

8.1. The Parties shall be responsible for proper and
timely performance of the obligations set forth in the
Contract in accordance with the procedure
established by laws of the Republic of Lithuania. The
Parties shall be liable for actual and direct losses not
exceeding the price of the Contract, unless losses
are caused by the intent or gross negligence of the
other Party. The Parties shall not indemnify each
other for any indirect losses.

8.2. The Service Provider shall be liable for all
obligations assumed under the Contract regardless

of whether third parties are involved to perfor%

them.

9. SUSPENSION OF EXECUTION OF TJ-@
CONTRACT ¥

9.1.In case of significant circumsta beyond
the will of the Service Provider, due &¥which the
Service Provider is unable to performys contractual
obligations and/or in case of r unforeseen
circumstances (for example, ge of existing
legislation or entry into force of new legislation
affecting the performance of this Contract; the
Customer needs additional time to perform
additional procurement; other circumstances, which
were not known during performance of the public
procurement and which would be encountered by
any other Customer), the Customer shall have the
right to suspend the provision of the Services or their
part, which cannot be performed.

9.2.1In case of circumstances due to which the
Service Provider is unable to perform the contractual
obligations, the Service Provider must immediately
inform the Customer thereof providing information
and documents proving the impossibility of
performance of the contractual obligations due to
the circumstances beyond the Service Provider's

v vykdymo
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8.2. Paslaugy teikéjas atsako uz visus pagal Sutartj
prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems
vykdyti bus pasitelkiami tretieji asmenys.

9. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

9.1. Esant svarbioms aplinkybéms,
nepriklausanciomis nuo Paslaugy teikéjo valios, dél
kuriy Paslaugy teikéjas negali vykdyti savo
sutartiniy jsipareigojimy ir / arba esant kitoms
nenumatytoms aplinkybéms (pavyzdziui, pasikeitus
galiojanciam teisés aktui ar jsigaliojus naujam teisés
aktui, kuris turi jtakos Sios Sutarties vykdymui;
UZsakovui bitinas papildomas laikas atlikti
papildomg pirkimg; kitos aplinkybés, kurios nebuvo
Zinomos vieSojo pirkimo vykdymo metu ir su
kuriomis sus,@lrtq bet kuris kitas UZsakovas),

UZsakovas tyd’teise sustabdyti Paslaugy ar kurios
nors jy datts$, kuri negali buti vykdoma, teikima.
0. 2 t‘b?r'adus aplinkybéms, dél kuriy Paslaugy

negali vykdyti sutartiniy jsipareigojimy,
gy teikéjas apie tai nedelsdamas privalo
rmuoti Uzsakova, pateikdamas informacijg ir
kumentus, jrodancius sutartiniy jsipareigojimy
negalimuma del aplinkybiy,
nepriklausanéiy nuo Paslaugy teiké&jo. ISnykus
aplinkybéms, trukdziusioms Paslaugy teikéjui
vykdyti sutartinius jsipareigojimus, sustabdyty
Paslaugy teikimas atnaujinamas.

teikimas dél priezasciy,
nepriklausanéiy nuo Paslaugy teikéjo buvo
sustabdytas laikotarpiui, ne trumpesniam nei 60
(SeSiasdeSimt) dieny, praéjus 60 dieny Paslaugy
teikéjas gali raSytiniu praneSimu  UZsakovo
pareikalauti atnaujinti Paslaugy teikimg per 14
(keturiolika) dieny.

9.3.Jei Paslaugy

9.4. Tais atvejais, kai Sutarties vykdymas
sustabdomas likus iki Sutarties termino pabaigos
maziau laiko, nei galimas sustabdymo terminas, po
sustabdymo  pratesiant  vykdymo  terming,
pratesimas turi buti tam terminui, kuris sustabdymo

metu buvo likes iki sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo pabaigos.
9.5.Tais atvejais, kai sutarties vykdymas

sustabdomas likus iki Sutarties termino pabaigos
daugiau laiko, nei galimas sustabdymo terminas,
Paslaugy ar jy dalies suteikimo terminas
pratesiamas tokiam laikotarpiui, kuriam jis buvo
sustabdytas.



control. When the circumstances that prevented the
Service Provider from fulfilling its contractual
obligations have disappeared, the provision of the
suspended Services shall be resumed.

9.3.If the provision of the Services has been
suspended for reasons beyond the control of the
Service Provider for a period of not less than 60
(sixty) days, after 60 days the Service Provider may,
by written notice, request the Customer to resume
the provision of Services within 14 (fourteen) days.

9.4.In cases where the performance of the
Contract is suspended less than the possible period
of suspension before the expiry of the Contract, the
extension shall be for the period remaining until the
end of the performance of the contractual
obligations after the suspension.

9.5.In cases where the performance of the
Contract is suspended before the end of the term of
the Contract longer than the possible period of
suspension, the term of provision of the Services or
part thereof shall be extended for the period for
which it was suspended.

9.6. The Customer shall also have the right ol

suspend the provision of the Services or any pa®
thereof if it has reasonable suspicions about gRe
quality of the provided Services and needs tinde to
check and ascertain the quality of the ided
Services. In this case, the suspensioriQ)f the

provision of the Services or part there possible
for up to 5 (five) business days. Th ovision of
suspended Services or a part thebeof shall be

resumed in accordance with e procedure
established in Points 9.4 and 94 of this Contract.
The Customer’s ability to exercise this right may not
depend on or be influenced by the Service Provider’s
will.

9.7. Suspension of performance of the contractual
obligations in all cases provided for in the Contract
must be in writing, stating motivated reasons and
the term of suspension, and accompanied by
documents confirming the grounds for suspension (if

any).

10. SUB-PROVIDERS AND PROCEDURE FOR
THEIR CHANGE

10.1. Upon conclusion of the Contract, but not
later than the date on which the Contract
commences, the Service Provider shall undertake to
notify the Customer of the names, contact details
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9.6. UZsakovas taip pat turi teise sustabdyti
Paslaugy ar kurios nors jy dalies teikimg, jeigu jam
pagrijstai kyla jtarimy dél teikiamy Paslaugy kokybés
ir reikia laiko patikrinti bei jsitikinti teikiamy
Paslaugy kokybe. Tokiu atveju Paslaugy ar jy dalies
teikimo stabdymas galimas iki 5 (penkiy) darbo
dieny. Sustabdyty Paslaugy ar jy dalies teikimas
atnaujinamas Sios Sutarties 9.4 ir 9.5 papunkciuose
nustatyta tvarka. Uzsakovo galimybé pasinaudoti
Sia teise negali priklausyti nuo Paslaugy teiké&jo
valios ar buti jo jtakojama.

9.7. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
sustabdymas visais Sutartyje numatytais atvejais
turi bati rastiSkas, nurodant motyvuotas priezastis ir
sustabdymo terming, bei pridedant dokumentus,
patvirtinanéius%sustabdymo pagrindg (jeigu tokie

yra). 'O\,

10. SU%&%KEJAI IR JY KEITIMO TVARKA

10.1. S?Idarius Sutartj, taciau ne véliau negu
Suta@ pradedama vykdyti, Paslaugy teikéjas
isi igoja Uzsakovui pranesti tuo metu Zinomy
subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy
tovus. Paslaugy teikéjas taip pat privalo
b Informuoti apie minétos informacijos pasikeitimus
visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus
subteikéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti véliau.

11. NENUGALIMA JEGA

11.1. Nenugalimos jégos aplinkybémis (force
majeure) laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje ir
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840.

11.2. Salis, kuri neteko galimybés vykdyti
jsipareigojimy pagal Sutartj, privalo apie aplinkybiy
veikimo pradzig, jy pobudi, tikéting poveikj, tikéting
trukme ir jsipareigojimy vykdymo atidéjimg pranesti
rastu kitai Saliai per 5 (penkias) darbo dienas nuo
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy
veikimo pradzios (jeigu Salis, kuri neteko galimybés
vykdyti jsipareigojimy pagal Sutartj, turi galimybe
tai padaryti. Jeigu tokios galimybés néra, tada Salis
privalo nedelsiant tai padaryti atsiradus galimybei).
IS laiku nepranesusios, sipareigojimy nevykdancios
Salies nukentéjusi Salis gali reikalauti nuostoliy,
kuriy prieSingu atveju bity buve iSvengta,
atlyginimo.




and representatives of sub-providers known at that
time. The Service Provider must also notify of any
changes in this information during the entire period
of performing of the Contract, as well as of any new
sub-provider it intends to involve later.

11. FORCE MAJEURE

11.1. Force majeure shall be considered to be the
circumstances defined in Article 6.212 of the Civil
Code of the Republic of Lithuania and the Rules
Governing the Release from Liability in the Event of
Force Majeure approved by Resolution No 840 of
Government of the Republic of Lithuania of 15 July
1996.

11.2. A Party which becomes unable to fulfil its
obligations under the Contract shall notify the other
Party in writing about the beginning of such
circumstances, their nature, likely impact and
expected duration and the period of postponement
of the fulfilment of its obligations under the Contract
within five (5) business days from the beginning of
such force majeure circumstances (provided that the
Party unable to fulfil its obligations under the
Contract has the possibility to do that. If not, then
the Party shall do that as soon as any such possibility <
becomes available). In the event that the other Pa
incurs any losses due to the defaulting Party’s fail
to give such notice in due time, the other Party sffall
be entitled to claim from the defaultingx®arty

compensation for losses, which otherwi ould
have been avoided. 4(,

11.3. None of the Parties shall be.b®ld liable for
the failure to fulfil their obligatigi® or improper

fulfilment thereof, provided tha%lb s due to force
majeure circumstances, despite the Parties’ efforts
to avoid damage with all possibly available means.
Under these circumstances, the Parties shall be
released from fulfilment of their contractual
obligations for the whole period of presence of such
circumstances (provided that the other Party is duly
notified of the occurrence of such circumstances). In
the event that force majeure circumstances
preventing fulfilment of contractual obligations
persist for more than 3 (three) months, either Party
shall have the right to terminate the Contract. In this
case, the other Party shall not be entitled to claim
any compensation for damages or loss of revenues
from the Party terminating the Contract.
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11.3. Salys neatsako uZ savo jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkama vykdyma dél nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybiy, nors Salys
stengési visais jmanomais bidais iSvengti Zalos.
Esant Sioms aplinkybéms, Salys atleidZziamos nuo
savo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo visam Siy
aplinkybiy buvimo laikotarpiui (su salyga, kad apie
tokiy aplinkybiy atsiradima yra tinkamai informuota
kita Salis). Tuo atveju, jei nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybés, dél kuriy negalima vykdyti
sutartiniy jsipareigojimy, iSlieka ilgiau nei 3 (tris)
ménesius, bet kuri Salis turi teise nutraukti Sutart;.
Siuo atveju kita Salis neturi teisés reikalauti iS
Sutartj nutraukiancios Salies atlyginti nuostolius ar
negautas pajamas.

12. SUTARTIES GALIOJIMAS IR
PASIBAIGIMAS

12.1. Suta \?jsigalioja nuo jos pasiraSymo dienos
ir galioja ikNVisiSko pagal Sutartj prisiimty prievoliy
jwkdymgh@rba iki Sutarties nutraukimo Sutartyje ar
galiojapf@fuose Lietuvos Respublikos teisés aktuose
nusta@tais atvejais ir tvarka.

ﬁz. UZsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti
éﬁtartj ar susitarimg, kuriuo kei¢iama Sutartis:

C 4

12.2.1.jeigu Sutartis buvo pakeista pazeidziant
Viesyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnj;

12.2.2.jeigu paaiské&jo, kad Paslaugy teikéjas, su
kuriuo sudaryta Sutartis, turéjo biti pasalintas iS
pirkimo procediros pagal Viesyjy pirkimy jstatymo
46 straipsnio 1 dalj;

12.2.3.jeigu paaiskéjo, kad su Paslaugy teikéju
neturéjo bati sudaryta Sutartis dél to, kad Europos
Sgjungos Teisingumo Teismas procese pagal
Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 258
straipsnj  pripazino, kad nebuvo  jvykdyti
jsipareigojimai pagal Europos Sajungos
steigiamasias sutartis ir Direktyvg 2014/24/ES;

12.2.4.kai Lietuvos Respublikos Vyriausybé
Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima
sprendimg, patvirtinantj, kad sutartis neatitinka
nacionalinio saugumo interesy.

12.2.5.jeigu  Paslaugy teikéjas  nevykdo
sutartiniy jsipareigojimy ar juos vykdo netinkamai ir
tai yra esminis Sutarties pazeidimas, kaip tai

numatyta Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse



12. VALIDITY AND EXPIRY OF THE
CONTRACT

12.1. The Contract shall enter into force from the
date of signing it and shall remain in force until
complete fulflment of the obligations assumed
hereunder, or until the termination of the Contract
in the cases and according to the procedure
established by the Contract or valid legal acts of the
Republic of Lithuania.

12.2. The Customer shall have the right to
unilaterally terminate the Contract or an agreement
amending the Contract:

12.2.1. if the Contract was amended in violation
of Article 89 of the Law on Public Procurement;

12.2.2. if it became apparent that the Service
Provider with whom the Contract was concluded
should have been removed from the procurement
procedure in accordance with Article 46 (1) of the
Law on Public Procurement;

12.2.3. if it became apparent that the Contract
should not have been concluded with the Service
Provider because in accordance with Article 258 of
the Treaty on the Functioning of the European
Union, the Court of Justice of the European Unior(S
acknowledged failure to fulfil its obligations un

the founding treaties of the European Union &nd
Directive 2014/24/EU; S
12.2.4. If the Government of the R lic of

Lithuania, in accordance with the &procedure
established by the Law on the Protectigvof Objects
Important to Insuring National Secawty, adopts a
decision confirming that the contrgt, oes not meet
the interests of national securityQ,

12.2.5.if the Service Provider fails to perform
contractual obligations or performs them
improperly, and this constitutes a material breach of
the Contract as defined in the Civil Code of the
Republic of Lithuania and in this Contract. A material
breach of Contract will also be deemed if the Service
Provider not due to the Customer’s fault delays more
than 20 working days to provide the Services within
the time limits specified in Point 3.2 of the Contract.

Before termination of the Contract on these
grounds, the Customer must submit to the Service
Provider a written notice regarding termination of
the Contract. Such notice shall indicate material
breach, reasons for which the breach is to be
considered material, a reasonable time limit (but not
less than 14 (fourteen) days) to remedy the material
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bei Sioje Sutartyje. Esminiu sutarties pazeidimu taip
pat laikoma, jeigu Paslaugy teikéjas ne dél Uzsakovo
kaltés ilgiau nei 20 darbo dieny véluoja suteikti
Paslaugas per Sutarties 3.2 nurodytg terming.

PrieS nutraukdamas Sutartj Siuo pagrindu,
UZsakovas privalo pateikti rasytinj jspé&jimg dél
Sutarties nutraukimo Paslaugy teikéjui. Tokiame
jspéjime turi biti nurodomas esminis pazeidimas,
priezastys, dél kuriy pazeidimas laikytinas esminiu,
protingas (bet ne trumpesnis kaip 14 (keturiolikos)
dieny) terminas esminiam pazeidimui pasalinti ir
informuojama apie ketinimg nutraukti Sutartj, jeigu
esminis pazeidimas nebus pasalintas per nurodytg
terming. Jeigu Paslaugy teikéjas nepasalina esminio
pazeidimo per nurodytg protingg terming,
UZsakovas jgyja teise nutraukti Sutartj Sutarties 12.4
punkte nustatyta tvarka;

\%
12.3. dél ki, Sutarties 12.2.1-12.2.5 punktuose
nenurodyw, svarbiy priezasciy.

N
12.4Jzsakovas, nesant Paslaugy teikéjo kaltés,
turj %se vienasaliskai nutraukti Sutartj jspéjes apie
t aslaugy teikéjg ne véliau kaip pries 30
wisdeSimt) kalendoriniy dieny, nepaisydamas to,
¥NKad Paslaugy teikéjas jau pradéjo jg vykdyti. Siuo
" atveju Uzsakovas privalo sumokéti Paslaugy teikejui
uz iki Sutarties nutraukimo tinkamai suteiktas

Paslaugas.

12.5. Nutraukiant Sutartj, ar susitarimg, kuriuo
kei¢iama Sutartis, Sutarties 12.2 punkte nurodytais
pagrindais, apie Sutarties nutraukimg UZsakovas
privalo i$ anksto pranesti Paslaugy teik&jui pries 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny.

12.6. Paslaugy teikéjas turi teise vienasaliSkai
nutraukti Sutartj ar susitarima, kuriuo keiCiama
Sutartis:

12.6.1.jeigu Uzsakovas nevykdo sutartiniy
jsipareigojimy ar juos vykdo netinkamai ir tai yra
esminis Sutarties pazeidimas. Esminiu sutarties
pazeidimu laikomi Sie atvejai: UZsakovas ilgiau nei 1
(vieng) ménesj neapmoka Paslaugy teiké&jui uz
pristatytas Paslaugas; Uzsakovas nepagrijstai
nepasiraso paslaugy priémimo-perdavimo akto,
ilgiau nei 1 (vieng) ménesj nuo Paslaugy priémimo-
perdavimo akto pateikimo.

PrieS nutraukdamas Sutartj Siuo pagrindu,
Paslaugy teikéjas privalo pateikti rasytinj jspé&jima
dél Sutarties nutraukimo Uzsakovui. Tokiame
jspéjime turi biti nurodomas esminis pazeidimas,
priezastys, dél kuriy pazeidimas laikytinas esminiu,

breach, and inform on the intention to terminate the



Contract if the material breach is not remedied
within the specified time limit. If the Service Provider
fails to remedy material breach within the specified
reasonable time limit, the Customer shall have the
right to terminate the Contract in accordance with
the procedure specified in Points 12.4 of the
Contract;

12.3. for  other important reasons  or
circumstances not specified in Points 12.2.1-12.2.5
of the Contract.

12.4. The Customer, without the fault of the
Service Provider, shall have the right to unilaterally
terminate the Contract by notifying the Service
Provider thereof not later than 30 (thirty) calendar
days in advance, notwithstanding that the Service
Provider has already started to perform it. In this
case, the Customer must pay the Service Provider
for the Services properly provided before the
termination of the Contract.

12.5. In the event of termination of the Contract
or agreement amending the Contract on the grounds
specified in Point 12.2 hereof the Customer must
notify the Service Provider about the termination of
the Contract by giving a 30 (thirty) calendar days %
prior notice thereof.

&

12.6. The Service Provider shall have the rightSto
unilaterally terminate the Contract or an agr g ent

amending the Contract: Q’)b
12.6.1. if the Customer fails 6(, perform
contractual obligations or pedrms them

improperly, and this constitutes a @rial breach of
the Contract. The following case considered to
be a material breach of Contract: the Customer does
not pay the Service Provider for the delivered
Services for more than 1 (one) month; The
Customer unreasonably does not sign the Statement
of Transfer and Acceptance of the Services for more

than 1 (one) month from its the submission.

Before termination of the Contract on these
grounds, the Service Provider must submit to the
Customer a written notice regarding termination of
the Contract. Such notice shall indicate the material
breach, the reasons for which the breach is to be
considered material, a reasonable time limit (but not
less than 14 (fourteen) days) to remedy the material
breach, and inform on the intention to terminate the
Contract if the material breach is not remedied
within the specified time limit. If the Customer fails
to remedy the material breach within the specified
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protingas (bet ne trumpesnis kaip 14 (keturiolikos)
dieny) terminas esminiam pazeidimui pasalinti ir
informuojama apie ketinimg nutraukti Sutartj, jeigu
esminis pazeidimas nebus pasalintas per nurodytg
terming. Jeigu Uzsakovas nepasalina esminio
pazeidimo per nurodytg protingg terming, Paslaugy
teikéjas jgyja teise nutraukti Sutartj Sutarties 12.7
punkte nustatyta tvarka; 5

12.6.2.dél kity svarbiy priezasCiy. Siuo atveju
Paslaugy teiké&jas privalo visiskai atlyginti UZsakovo
patirtus pagrjstus nuostolius.

12.7. Nutraukiant Sutartj, ar susitarimg, kuriuo
kei¢iama Sutartis, Sutarties 12.6 punkte nurodytais
pagrindais, turi bati laikomasi Siy reikalavimy:

12.7.1.apie Sutarties nutraukimg Paslaugy
teikéjas privalo i$ anksto pranesti UZsakovui pries 30
(trisdesimt) kal\gﬁdoriniq dieny;
O

o

12.7.2%Sutarties nutraukimas atleidzia Paslaugy
teikéja i@isakova nuo Sutarties vykdymo;
&
OS
§7.3. Sutarties nutraukimas neturi jtakos gincy
gringjimo tvarkg nustatanciy Sutarties salygy ir
<Mty Sutarties salygy galiojimui, jeigu Sios salygos
vpagal savo esme lieka galioti ir po Sutarties
nutraukimo.

12.8. Sutartis ar susitarimas, kuriuo kei¢iama
Sutartis, gali buti nutraukta ir Civiliniame kodekse
nustatytais atvejais ir tvarka.

12.9. Sutartis bet kada gali bati nutraukta rastisku
abiejy Saliy susitarimu.

13. KONFIDENCIALUMAS

13.1. Paslaugy teikéjas |jsipareigoja laikytis
konfidencialumo jsipareigojimy, neatskleisti
tretiesiems asmenims jokios informacijos, gautos
vykdant Sutartj visu Sutarties galiojimo laikotarpiu ir
jai pasibaigus 5 metus, iSskyrus tiek, kiek tai
reikalinga Sutarties vykdymui ir kai pagal jstatymus
ar kitus norminius aktus yra numatytas ilgesnis
konfidencialios informacijos saugojimo terminas, o
taip pat nenaudoti konfidencialios informacijos
asmeniniams ar treciyjy asmeny poreikiams. Visa
Paslaugy teikéjui atskleista informacija yra
konfidenciali, jskaitant ir valstybés jmonés Registry
centro valdybos 2018 m. rugpjtcio 21 d. sprendimu
patvirtintame valstybés jmonés Registry centro
konfidencialios, komercine (gamybos) paslaptj

sudarancios informacijos sgrase numatytus atvejus,



reasonable time limit, the Service Provider shall have
the right to terminate the Contract in accordance
with the procedure established in Point 12.7 of the
Contract;

12.6.2. due to other important reasons. In this
case, the Service Provider must fully compensate the
reasonable losses incurred by the Customer.

12.7. In the event of termination of the Contract
or an agreement amending the Contract on the
grounds specified in Point 12.6 of the Contract, the
following requirements shall be complied with:

12.7.1. the Service Provider must notify the
Customer about the termination of the Contract by
giving a 30 (thirty) calendar days prior notice thereof
to the Customer;

12.7.2. the termination of the Contract shall
release the Customer and the Service Provider from
the performance of the Contract;

12.7.3. the termination of the Contract shall not
affect validity of the terms establishing the
procedure for the settlement of disputes or other
terms and conditions of the Contract, provided that
these terms and conditions remain valid in their
essence after the termination of the Contract.

12.8. The Contract or an agreement amending t@

Contract may be terminated in other cases andsin
accordance with the procedure established.@*the
Civil Code. N

12.9. The Contract may be terminated &hy time
by a written mutual agreement of the Pé‘(es.

S
13. CONFIDENTIAgiY
Q

13.1. The Service Provider undertakes to comply
with confidentiality obligations, not to disclose to
third parties any information obtained when
executing the Contract for the entire validity period
of the Contract and 5 years after its expiry, except
to the extent necessary for the performance of the
Contract and when according to laws or other legal
acts a longer period is established for keeping the
confidential information secret, and not to use
confidential information for personal or third party
needs. Any information disclosed to the Service
Provider shall be considered confidential including
the cases specified in the list of confidential
information constituting a commercial (production)
secret approved by Decision of 21 August 2018 of
the Board of the State Enterprise Centre of
Registers, except in cases provided for by legal acts
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iSskyrus teisés aktuose numatytus atvejus bei
UZsakovui rastu patvirtinus, kad tam tikra pateikta
informacija néra konfidenciali. Konfidencialia taip
pat néra laikoma informacija, kuri buvo vieSai
prieinama, arba Paslaugy teikéjas gali dokumentais
jrodyti, kad informacija jam buvo teisétai zinoma
arba buvo pateikta tre€iyjy asmeny, turéjusiy rastu
patvirtintg teise atskleisti konfidencialig informacija.

13.2. Konfidencialia informacija taip pat laikoma:

13.2.1. bet kokiu budu iSreikSta informacija
(rayting, Zoding, elektroniné ar vizualing), kuria
Salys apsikeicia Sutarties vykdymo metu;

13.2.2. kita  informacija, pazyméta kaip
konfidenciali ar nors ir nepazyméta, bet pagal savo
turinj ir pobudj laikytina konfidencialia.
ar informacija yra
konfidenai@lt, Paslaugy teikéjas privalo kreiptis j
Uisakwgél informacijos pobudzio nustatymo.
133 Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

S
13.3. Kilgﬁyo neaiskumui,

@ 13.4.1. kad Paslaugy teikéjo paskirti asmenys,

4:‘%’alyvaujantys Sutarties jgyvendinime, laikysis teisés

" aktuose numatyty asmens duomeny teisinés
apsaugos reikalavimy ir jsipareigos saugoti asmens
duomeny paslaptis peréjus dirbti | kitas pareigas
arba pasibaigus darbo ar sutartiniams santykiams;

13.4.2. naudoti asmens duomenis laikantis Siuo
metu galiojandiy jstatymuy, netvarkyti duomeny be
dokumentuose uZregistruoto Paslaugy gavéjo
uzsakymo, nebent tokia pareiga teikéjui numatyta
pagal Europos Sajungos arba valstybés narés
jstatymus, taikomus tvarkymo subjektui;

13.4.3. saugoti, jog asmens duomenys nebuty
atskleisti nejgaliotiems asmenims, jog nejgalioti
asmenys prie jy neprieity, jie nebuty perimti
nejgalioto asmens, tvarkomi paZeidziant galiojanciy
asmens duomeny apsaugos jstatymy nuostatas.

13.5. Paslaugy teikéjas jsipareigoja jgyvendinti
tinkamas (atitinkancias Lietuvos ir Tarptautiniy
informacijos  saugumo  valdymo  standarty
reikalavimus) fizines, technines, programines ir
organizacines priemones, skirtas konfidencialiai
informacijai apsaugoti.

13.6. Paslaugy teikéjas bei jo paskirti asmenys,
kurie suzino konfidencialig informacijg, gali ja

naudotis tik tuo tikslu, dél kurio Si informacija buvo



and after the Customer confirms in writing that
certain information provided is not confidential.
Information that was publicly available is not
considered confidential, or the Service Provider can
prove by providing documents that the information
was lawfully known to it, or was provided by third
parties who had the right confirmed in writing to
disclose the confidential information.

13.2. The following shall be
confidential information as well:

considered

13.2.1. any information (written, oral, electronic
or visual) exchanged by the Parties during the
performance of the Contract;

13.2.2. other information marked as
confidential, or although not market but by its
content and nature is deemed to be considered
confidential.

13.3. In case of uncertainty as to whether the
information is confidential, the Service Provider must
contact the Customer to determine the nature of the
information.

13.4. The Service Provider shall undertake to:
Vs
13.4.1. ensure that the persons appointed

Service Provider who are involved in
performance of the Contract comply with&the
requirements on legal protection of persorglddata
set forth in legal acts and undertake keep
personal data secrets upon their trans? another
position or termination of employment g™ contractual
relationship; N

N
13.4.2. use personal data in a <ﬁ‘dance with the
laws currently in force, not to process data without
a documented order of the Customer unless such an
obligation is imposed on the provider in accordance
with the laws of the European Union or a Member
State applicable to the processing entity;

13.4.3. protect that personal data are not
disclosed to unauthorized persons, that
unauthorized persons do not access them, that they
are not taken over by an unauthorized person,
processed in violation of the provisions of the
applicable personal data protection laws.

13.5. The Service Provider undertakes to
implement appropriate (complying with the
requirements of Lithuanian and International
Information Security Management Standards)

physical, technical, software and organisational
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atskleista, ir tik kiek batina  Saliy

bendradarbiavimui.

tiek,

13.7. Paslaugy teikéjas naudojasi konfidencialia
informacija taip, kad bity uztikrintas Sutarties
jsipareigojimy  vykdymas, bei  konfidencialia
laikomos informacijos saugumas ir nepriecinamumas
tretiesiems asmenims.

13.8. Jeigu Paslaugy teikéjas suzino ar pagrijstai

jtaria, kad konfidenciali informacija gali bati
atskleista tretiesiems asmenims, jis jsipareigoja
imtis visy jmanomy priemoniy konfidencialiai
informacijai apsaugoti.

13.9. Paslaugy teikéjas jsipareigoja nedelsiant
pranesti UZsakovui, jeigu suzino arba pagrjstai
jtaria, kad konfidenciali informacija buvo neteisétai
atskleista trethssiems asmenims.

&O

13.10. Nytraukus Sutartj arba jgyvendinus tiksla,
dél kurighkonfidenciali informacija buvo atskleista,

Paslagiy teikéjas privalo grazinti visa konfidenciali

infoi®lacija Uzsakovui sunaikinimui arba pats

sélaikinti visg iS Uzsakovo gautg konfidencialig

@formacija, Siuo atveju Paslaugy teikéjas per 5
;’fdarbo dienas nuo UZsakovo pateikto prasymo

gavimo dienos turi pateikti rasytinj patvirtinimg apie

konfidencialios informacijos sunaikinimg, nurodant
naudotas informacijos naikinimo priemones.

14. UZ SUTARTIES TINKAMA VYKDYMA
ATSAKINGI ASMENYS

14.1.
teikéjas
C

-

Uz Sutarties tinkamg vykdyma Paslaugy
skiria  atsakingu:

adresas JiS @asmuo bus
atsakingas uz sutartyje numatytos veiklos
koordinavimg (pagal Paslaugy teikéjui priskirtinus
jsipareigojimus ir teises).

14.2. UZ Sutarties tinkamg vykdyma (iSskyrus
Sutartyje numatytos veiklos  koordinavima)
UZsakovas skiria atsakingu
sertifikaty skyriaus vadovg, tesioginis telierono

Sutartyje humatytos VeIKIoS Koordinavimg (pagal
UZsakovui priskirtinus jsipareigojimus ir teises)
UZsakovas skiria atsakingu:

sertifikaty skyriaus produkto vaaova, mobiiojo



measures for the protection of confidential
information.

13.6. The Service Provider and persons appointed
by it who become aware of confidential information
may use it only for the purpose for which the
information was disclosed and only to the extent
necessary for the cooperation of the Parties.

13.7. The Service Provider shall use confidential
information in such a way as to ensure the fulfilment
of the obligations under the Contract, as well as the
security and inaccessibility of the information
considered confidential to third parties.

13.8. If the Service Provider becomes aware or
reasonably suspects that confidential information
may be disclosed to third parties, it commits to take
all possible measures to protect confidential
information.

13.9. The Service Provider undertakes to notify
the Customer immediately if it becomes aware or
reasonably suspects that confidential information
has been unlawfully disclosed to third parties.

13.10. Upon termination of the Contract o
fulfilment of the purpose for which the confidentiad
information was disclosed, the Service Provider mgat
return all the confidential information tg&the
Customer for destruction or destroy itselfsgf the
confidential information received f the
Customer; in this case, the Service Préf§der must
submit a written confirmation of the Q ruction of
confidential information, indicatin .~;the means of
destruction used, within 5 worki%bdays from the
date of receipt of the requestQgUbmitted by the
Customer.

14. PERSONS RESPONSIBLE FOR PROPER
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

14.1. The Service Provider shall appoint the
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telefono numeris elektroninio
pasto adresas

14.3. UZ Sutarties ir jos pakeitimy paskelbima
pagal Viesujy pirkimy jstatymo 86 straipsnio 9 dalies
nuostatas, Uzsakovas skiria atsakingu Vyriausigjg

15. KITOS SALYGOS

15.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali biti keiCiamos, neatliekant naujos
pirkimo procediros vadovaujantis VieSujy pirkimy
jstatymo 89 straipsniu.

15.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu  Salis,
inicijuojanti Sutarties salygy pakeitimg, pateikia kitai
Saliai rastiskg graSyma keisti Sutarties salygas bei
dokumenty, a&agrindiian(”:iu praSsyme nurodytas
aplinkybes,&grgumentus ir paaiskinimus, kopijas. ]
pateiktg rva§yma pakeisti atitinkamg Sutarties
salyga Kta Salis motyvuotai atsako per 10 (deSimt)
darb@ienu. Salims nesutarus dél Sutarties salygy
lg'ﬁo, sprendimo teise turi Paslaugy gavéjas.
ﬁns tarpusavyje susitarus dél Sutarties salygy

itimo, Sie keitimai jforminami susitarimu, kuris yra
b Sutarties neatskiriama dalis.

15.3. Sutarciai ir su ja susijusiems santykiams
tarp Saliy, jskaitant Sutarties sudarymo, galiojimo,
negaliojimo ir nutraukimo klausimus, taikoma ir
Sutartis aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

15.4. Kiekvieng gin¢g, nesutarimg ar reikalavimg,
kylantj iS Sutarties ar susijusj su Sutartimi, jos
sudarymu, _galiojimu,  vykdymu,  pazeidimu,
nutraukimu, Salys spres derybomis, vadovaudamosi
Lietuvos Respublikos teisés aktais. Ginco,
nesutarimo ar reikalavimo nepavykus iSspresti
derybomis, jie bus sprendZiami Lietuvos
Respublikos teismuose pagal UZsakovo buveinés
vietg.

following person resnonsible for nroner nerformance
of the Contract:

s
person shall be responsible ror coordination or the
activities provided for in the Contract (in accordance
with the obligations and rights attributable to the
Service Provider).

14.2. The Customer shall appoint the following

15.5. Saliy tarpusavio santykiai, neaptarti
Sutartyje, reguliucjami Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso ir kity Lietuvos Respublikos teisés
akty nustatyta tvarka.

15.6. Sutartis yra bendras abiejy Saliy sutarimo
rezultatas, todél jos nuostatos kiekvienai Saliai turi
biti aiSkinamos vienodai.

person responsible for proper performance of the



Contract (except coordination of the activities

provided for in the Contract’ {ead
of

diFECl' reiennone niimner

te ~-mail address

KResponsible Ttor coorainatuon or the activities
provided for in the Contract (in accordance with the
obliaations and riahts attributable to the Customer):

Certificate Department,
mobile telephone number

14.3. The Customer shall appoint the following
person responsible for publication of the Contract
and its amendments in accordance with the
provisions of Article 86 (9) of the Law on Public
Procurement:

Procurement Specialist.

15. OTHER CONDITIONS

15.1. The terms and conditions of the Contract
may be changed during the term of the Contract
without a new procurement procedure in accordance
with Article 89 of the Law on Public Procurement. <

4

15.2. During the term of the Contract, the Paity
initiating the amendment of the terms o@the
Contract shall submit to the other Party asgtitten
request to amend the terms of the Cop®act and
copies of documents substanti@®wg the
circumstances, arguments and <Xplanations
specified in the request. The o Party shall
respond to the submitted requg$ change the
relevant clause of the ContracRWith a reasoned
response within 10 (ten) working days. If the Parties
do not agree on the change of the terms of the
Contract, the Customer has the right to decide. If
the Parties mutually agree on the amendment of the
terms of the Contract, these amendments shall be
formalized by an agreement which is an integral part
of the Contract.

15.3. The Contract and related relations between
the Parties, including issues related to the
conclusion, validity, nullity and termination of the
Contract shall be governed by and the Contract shall
be interpreted in accordance with the law of the
Republic of Lithuania.

15.4. Any dispute, disagreement or claim arising

out of, or in connection with the Contract, its
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16.1.

16. SUTARTIES PRIEDAI

Sutarties priedai yra neatskiriama

Sutarties dalis:
16.1.1. 1 priedas. Techniné specifikacija
16.1.2. 2 priedas. Paslaugy

perdavimo - priémimo akto forma.

17.

SALIY REKVIZITAI IR PARASAI



conclusion, validity, execution, violation, termination
shall be settled by the Parties by means of
negotiations in accordance with legal acts of the
Republic of Lithuania. If the Parties fail to settle a
dispute, disagreement or claim by means of
negotiations, then such dispute, disagreement or
claim shall be settled by the courts of the Republic
of Lithuania according to the place of the registered
office of the Customer.

15.5. The relations between the Parties not
covered by this Contract shall be governed in
accordance with the procedure established by the
Civil Code and other legal acts of the Republic of
Lithuania.

15.6. The Contract shall be a result of mutual
agreement between the Parties and, therefore, its
provisions shall be interpreted in the same way for
each Party.

16. ANNEXES TO THE CONTRACT

16.1. Annexes to the Contract shall constitute an
integral part hereof:
16.1.1. Annex 1. Technical Specification. Ve

16.1.2.Annex 2. Form of the Statement -3%
Transfer and Acceptance of the Services. &

&
17. DETAILS AND SIGNATURES Q{J%’HE
PARTIES Q
Q

N
4‘(”\
&

State Enterprise Centre of Registers /

Valstybés jmoné Registry centras:

Address/ Adresas: Lvovo str. 25-101,
09320 Vilnius

Phone/ Telefonas: (8 5) 268 8262

E-mail/ El. pastas: info@registrucentras.lt

Legal entity code/ 124110246
Juridinio asmens
kodas
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Address/
Adresas:

Phone/
Telefonas:

E-mail/ El.
pastas:
Code/ Kodas

Deutsche Telekom Security GmbH:

Bonner Talweg 100,
53113 Bonn, Germany

-+

security@t-systems.com

HRB 15241



VAT payer’s code/ LT241102419
PVM mokétojo kodas
Account No. LT944010042400050387

Bank/ A. s. bankas AB Luminor bankas

Director of Finance and Administration / Finansy ir
administravimo direktorius

Sergejus Ignatjevas AN. fILS.
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VAT DE254595345

registration

no.:

Account No. IBAN: DE83370800400210047200
Bank/ A. s.

bankas Commerzbank

Head of Certification Body /Sertifikavimo jstaigos
vadovas '0\’%

AN. [ LS.



Annex 1

to Public Procurement- Sale Contract
No ST- for the Consultancy services
on the compliance of replacement
and development reliability services
with the requirements of Regulation
(EU) No 910/2014

TECHNICAL SPECIFICATION

1. CONTRACTING AUTHORITY

The State Enterprise Centre of Registers
(hereinafter referred to as the Centre of Registers),
legal entity code 124110246, with the registered
office at Lvovo str. 25-101, LT-09320 Vilnius, phone
(8 5) 268 8262, e-mail info@registrucentras.lt.

2. PROCUREMENT OBJECT

Consultancy services for assessing compliancé
with the ordering and issuing processes for, \.@
remote signature and seal infrastructure pla to
be implemented by the Registry Center ( nafter
referred to as the Remote signature se@e and the
ulation (EU)

No 910/2014 of the European Parliament and of the

Remote seal service, respectively),

requirements for electronic transaction trust services
in the internal market and repealing Directive
1999/93/EC" (hereinafter referred to as the eIDAS).

3. DESCRIPTION OF THE CURRENT
SITUATION

3.1. The State Enterprise Center of Registers
provides services for the development and issuance
of qualified electronic signature and seal (hereinafter
- e-signature) certificates and is a qualified trust
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Priedas Nr.1

Konsultacinés paslaugos dél keiCiamy bei
kuriamy patikimumo uztikrinimo paslaugy
atitikties Reglamento (ES) Nr. 910/2014
reikalavimams viesojo pirkimo-pardavimo
sutarties Nr. ST-

TECHNINE SPECIFIKACIJA
1. PERKANCIOJI ORGANIZACIJA

Valstybés jmo\r@ Registry centras (toliau — Registry
centras), juridin@® asmens kodas — 124110246, adresas
— Lvovo g.@S-lOl, 09320, Vilnius, telefonas (8 5)
268 8262, elektroninio
info@éé‘}i?strucentras.lt.

adresas

pasto

&
Q}’ 2. PIRKIMO OBJEKTAS
>
Konsultacinés paslaugos, skirtos jvertinti Registry
centro planuojamy jdiegti nuotolinio paraso ir spaudo
infrastruktdiros (toliau - Nuotolinio paraso paslauga bei
Nuotolinio spaudo paslauga atitinkamai) uzsakymo bei
iSdavimo procesy atitikimo, Europos Parlamento, ir
Nr. 910/2014 ,Dél

elektroniniy operacijy

Tarybos reglamento (ES)

elektroninés atpazinties ir
patikimumo uztikrinimo paslaugy vidaus rinkoje, kuriuo
panaikinama Direktyva 1999/93/EB" (toliau — eIDAS)

reikalavimams.

3. ESAMOS SITUACIJOS APIBUDINIMAS

3.1. VI centras teikia  kvalifikuoty

elektroninio paraso ir spaudo (toliau — El. parasas)

Registry

sertifikaty, kdrimo ir iSdavimo paslaugas ir yra

kvalifikuotas Siy patikimumo uztikrinimo paslaugy




service provider (QTSP) (hereinafter - QTSP).
Electronic signature certificates are stored on
physical devices for creating qualified signatures
(SIM cards, USB and Smart Card devices), which are
issued personally to each owner of the electronic
signature or seal. The IT solution of the Certification
Authority of the Registry Center (hereinafter - RCSC
CA) is used for the creation and management of
electronic  signature cryptographic keys and
certificates;

3.2. The services are also provided through other
legal entities acting as delegated registration offices
(hereinafter referred to as RAs). The scope of
provision of these services is the territory of the

Republic of Lithuania;

4. DESCRIPTION OF THE AIMED
SITUATION

4.1. Currently, the State Enterprise Center of,
Registers is conducting public procuremelf‘;
procedures for the acquisition of an IT solutlo§“or
the creation of a remote qualified onic
signature and electronic seal (hereinafterf@erred to
as the “Remote signing solution”) forgh® provision
of qualified electronic signature an&%ectronlc seal
creation services. The development environment is
managed by the trust service provider on behalf of
the QTSP signatory, as required by the eIDAS
Regulation. The consulting services planned to be
acquired through this procurement are intended to
assess the planned processes for ordering and
issuing digital certificates, remote cryptographic
keys, SIC application and customer registration for
remote qualified electronic signature and electronic

seal:
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tiekéjas (angl.
(toliau - QTSP). EL
kvalifikuoty parasy kidrimo fizinius jrenginius (SIM

- Qualified trust service provider — QTSP)
paraso sertifikatai yra jraSomi j

kortelés bei USB ir lustiniy korteliy jrenginiai), kurie yra
iSduodami asmeniskai kiekvienam el. paraso ar spaudo
savininkui. El. paraso kriptografiniy rakty bei sertifikaty
karimui ir tvarkymui yra naudojamas Registry centro
RCSC CA (angl.
certification authority) IT sprendimas;

sertifikavimo tarnybos (toliau

3.2. Paslaugos taip pat teikiamos per kitus juridinius
asmenis, kurie veikia kaip deleguotos registravimo
tarnybos (toliau @A) Siy paslaugy teikimo apimtis —
Lietuvos Res@b?lkos teritorija;

&cé”

3.3. Pa§faugos taip pat teikiamos per kitus juridinius

asmeﬁ’s, kurie veikia kaip deleguotos registravimo

i rcﬁgl)bos (toliau — RA). Siy paslaugy teikimo apimtis —
wietuvos Respublikos teritorija;

4. SIEKIAMOS SITUACIJOS APIBUDINIMAS

4.1.Siuo metu Valstybés jmoné Registry centras
skirtas  jsigyti
nuotolinio kvalifikuoto el. paraso ir el. spaudo kiirimo

vykdo vieSo pirkimo procediras,

IT sprendimg (toliau
skirtg teikti kvalifikuoto el.
spaudo kirimo paslaugas kai Sio elektroninio paraso ar

— ,Remote signing solution™),
paraso ir kvalifikuoto el.

spaudo kidrimo aplinkg valdo patikimumo uztikrinimo
paslaugos teikéjas - QTSP pasirasancio asmens vardu,
kaip tai yra numatyta eIDAS reglamente. Siuo pirkimu
planuojamos jsigyti konsultacinés paslaugos yra skirtos
jvertinti planuojamus jdiegti nuotolinio kvalifikuoto el.
ir el.

paraso spaudo skaitmeniniy sertfikaty,

kriptografiniy rakty, SIC aplikacijos uzsakymo ir

iSdavimo bei klienty registracijos pocesus.
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4.2.1t is planned to create the IT software | 4.2.Planuojama sukurti Registry centro nuotolinio
architecture of the remote qualified electronic | kvalifikuoto el. paraso/el. spaudo kirimo paslaugy IT
signature and electronic seal development services | programinés jrangos architektura:
of the Center of Registers;

[ RC Signature creation application (Gosign) ] [ RC authentication service ]

---------------------------------------------- "

7 g S o 2 ( t resi Remote signing solution :

RC Signature creation application (Gosign) [ RC authentication service ] : T — :

' -
““““““““““““““““““““““““““ [ Signer TSP Service Component operating remote QSCD ! )
[ presk Remote signing solution \: | interaction | Q P P! e Q 1 | RCUser registration
| 1. Components | Tamper Protected Environment i c;'::::tmn
Signer { i i A | (Certified -QSCD (acc. 300f eiDAS)
g % QTSP Service Component operating remote QSCD ! ( Rcuser Teeiaiatich (Certified -QSCD (ace. to Art "

: (RCSUS)
! Interaction

i Components | Tamper Protected Environment
k | (Certified ~-QSCD (ace. to At 30 o e1DAS))

and certification ;
b D Mobile app. | |
(RCSUS) |

: J
i
i

S
i
| | RCCAinfrastructure
)

Cryptographic
Module

!
» Desktop | | RCCAinfrastructure
software

|
|

i |
! D Mobile app.
k | sap

' w Desktop

1 == coftware | [PTEY/

- Remote signing solution - IT solution to be | sREeLE Bigning eslution” — planugiamas:jsigy

IT sprendimas.
5

OO

- ,RC Si@wature creation application" — Siuo metu
eks%(%tuojama taikomoji sistema GoSign, skirta
:@‘%i ETSI ADES standartg atitinkancius
gelektroniniu  parasus bei tikrinti pasirasyty

acquired.

- RC Signature creation application - the GoSign
application is currently used to generate
ETSI ADES compliant electronic signatures

and to verify the validity of signatures / seals

)
<5 - " e
on signed electronic documents. RC 'f{, elektroniniy dokumenty parasy/spaudy galiojima.

Signature creation application (GoSign). &’é?’ »RC Signature creation application™ (GoSign).

& B
_ "RC authentication service" - the .[fRAsAs | - »RC authentication service® - siuo metu

N i eksploatuojama taikomoji sistema iPASAS, skirta
application is currently used@r the

klienty, besijungianciy prie Registry centro

authentication of customers ecting to
the electronic services p @de d by the teikiamy el. paslaugy, autentikavimui. ,RC
Registry Center. RC authentication service Authenicatiom servies” (RASAS).
(iPASAS).
- ,RC User registration and certification system" —
- "RC User registration and certification system" Siuo metu eksploatuojama informaciné sistema
- the RC SUS information system is currently RC SUS, skirta:
used for: e registruoti asmenis, kuriems iSduodami el.
e register persons to whom electronic paraso/spaudo sertifikatai;
signature/seal certificates are issued; e priimti ir registruoti uzsakymus isduoti el.
e accept and register orders to issue paraso/spaudo sertifikatus;
electronic signature/seal certificates; o valdyti uzsakymy iSduoti el. paraSo/

spaudo sertifikatus vykdyma;



manage the execution of orders to

issue  electronic  signature/seal

certificates;

RS SUS subsystem eSUS is designed

for remote ordering and issuance of

qualified electronic signature and

electronic seal.

- RC CA infrastructure - back-end system for
issuing electronic signature/seal qualified

OCSP/CRL/TSA

certificates, including

services.

4.3. The Remote signing solution will consist of:

4.3.1. Remote qualified electronic signature/
seal device (r-QSCD) consisting of:

4.3.1.1. The Cryptographic Module (CM) is
designed to generate a signing or sealing key pair
for each client and create an electronic signature@
ey
(4
)

4.3.1.2. The Signature ActivationQ odule

seal value;

(SAM) is used to verify and validate tb;éfgnature/
seal creation request and to activate signing key
in the cryptographic module (CM). Adthentication of
signature/seal creators using SAD and SAP must
have at least a substantial level of security in
accordance with COMMISSION IMPLEMENTING

REGULATION (EU) 2015/1502;

4.3.1.3. The r-QSCD must be certified by a
designated public or private body in accordance with
Article 30 of the eIDAS Regulation.

4.3.2. The Server Signing Application (SSA) is
designed to provide a secure connection between a
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RS SUS posistemé eSUS yra skirta

nuotolinio kvalifikuoto el. paraso ir el.
spaudo uzsakymui ir iSdavimui nuotoliniu
budu.

RC CA infrastructure - elektroninio paraSo/

spaudo kvalifikuoty sertifikaty iSdavimo vidiné

programavimo (angl. back-end) sistema apimanti

ir OCSP/CRL/TSA paslaugas.
4.3. ,,Remote signing solution™ sudarys:

4.3.1. Nuotolinio kvalifikuoto elektroninio paraso /
spaudo jrenginy%&-QSCD) kurj sudaro:
)

S

4.3.1‘§,,Cryptographic Module® (CM) skirtas
generugg}pasiraéymo ar spaudavimo rakty porg
kiekvi

r&@r’ne;

4

m klientui ir kurti elektroninio paraso/ spaudo

4.3.1.2. ,Signature Activation Module™ (SAM)
skirtas patikrinti ir patvirtinti paraso / spaudo kirimo
uzklausg ir aktyvuoti pasiraSymo raktg kriptografiniame
modulyje (CM).
nustatymas naudojant SAD ir SAP turi turéti ne mazesnj
(angl.
uztikrinimo lygj pagal KOMISIJOS JGYVENDINIMO
REGLAMENTA (ES) 2015/1502.

Paraso/spaudy kidréjy tapatybés

kaip  pakankamo substantial) saugumo

4.3.1.3. r-QSCD turi buti sertifikuotas paskirtos
atitinkamos vieSosios ar privaciosios jstaigos pagal
eIDAS reglamento 30 straipsn].

4.3.2. ,Server Signing Application® (SSA) skirta

uztikrinti saugy rysj tarp pasirasancio asmens jrenginio

(pvz., kompiuterio,  neSiojamojo  kompiuterio,
plansetinio kompiuterio ar iSmaniojo telefono), Registry
centro paraso kdrimo  aplikacijos, RC CA




signing device (such as a computer, laptop, tablet,
or smartphone), a Registry Center signature creation
application, an RC CA infrastructure, a Registry
Center customer registration and certification
system, and issuing electronic signature/seal keys

and certificates in case of SAM user registration.

4.3.3. The Signer
(SIC) application is designed to activate a signing/

Interaction Components

sealing key controlled by a cryptographic module
(CM) using a secure user authentication and
activation process. SAD and SAP will have at least a
substantial level of security assurance in accordance
with COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION
(EU) 2015/1502.

5. REQUIREMENTS FOR THE SERVICES

5.1. During the term of the contract, the Supplier

4
5.1.1. Evaluate the processes of ordering.@

will have:

remote signature service via the self-servicqgus
certificate ordering system of the RegistQQCenter
;@S(e phone,
when the identity of the client is con@f%ed:
5.1.1.1. by a qualified elect$6nic signature
located:

and its installation on a computer or m

on the same mobile phone where the Remote
Signature application - SIC will be installed;

on a different device (mobile phone, USB, or
Smart Card) than the
application will be installed.

remote signature

5.1.1.2. Internet banking facilities of banks
operating in Lithuania;
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infrastrukttros, Registry centro klienty registravimo ir
sertifikavimo sistemos ir SAM vartotojy registracijos
atvejais iSduodant el. paraso / spaudo raktus ir
sertifikatus.

4.3.3. Aplikacija veikianti pasiraSanc¢io asmens
aplinkoje - Signer Interaction Components (SIC) skirta
aktyvuoti pasiraSymo / spaudavimo raktg, valdoma
kriptografiniame modulyje (CM), naudojant saugy
vartotojo atpazinimo ir aktyvavimo procesg. SAD ir SAP
turés ne mazesnj kaip pakankamo (angl. substantial)
lygi pagal KOMISIIOS

IGYVENDINIMO REGLAMENTA (ES) 2015/1502;
S

saugumo  uztikrinimo

5. REIé{IﬂLAVIMAI TEIKIAMOM PASLAUGOM
>

g
5.1, "gt’cies galiojimo laikotarpiu Tiekéjas turés:
QFggl.l. Ivertinti  Nuotolinio paraso paslaugos
l@ékymo per Registry centro sertifikaty uzsakymo

@stemos savitarng eSUS ir jos diegimo j kompiuterj ar
mobily telefong procesus, kai kliento asmens tapatybé
patvirtinama:

5.1.1.1. kvalifikuotu el. Parasu, esanciu:
- tame paciame mobiliame telefone, kur bus jdiegta

Nuotolinio paraso programélé — SIC;

- kitame jrenginyje (mobiliame telefone, USB ar
lustiness kortelés tipo jrenginiai) negu bus jdiegta
Nuotolinio paraso programélé — SIC.

5.1.1.2. Lietuvoje veikianCiy banky interneto

bankininkystés priemonémis;

5.1.1.3. fiziSkai atvykus j Registry centro klienty

aptarnavimo centrg arba pas kitg tapatybés
patvirtinimo paslaugy teikéjg, su kurio
Registry centras yra sudares atitinkamag

susitarimg;




5.1.1.3. upon physical arrival at the Customer
Service Center of the Register Center or
at another authentication service

provider with which the Register Center

has entered into an appropriate
agreement;

5.1.1.4. remotely using the services of an
authentication service provider with
which the Center of Registers has

entered into an appropriate agreement;

5.1.2. Evaluate the processes of ordering the
remote seal service via the self-service eSUS
certificate ordering system of the Register Center
and its installation on the server in the company's
network, when the identity of the company's
authorized person is confirmed:

5.1.2.1. by a qualified electronic signature;
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5.1.1.4. nuotoliniu budu, pasinaudojes tapatybés
patvirtinimo paslaugy teikéjo, su kuriuo
Registry centras yra sudares atitinkamag
susitarimg, paslaugomis;

paslaugos

5.1.2. ]vertinti  Nuotolinio

uzsakymo per Registry centro sertifikaty uzsakymo

spaudo

sistemos savitarng eSUS ir jos diegimo j jmonés tinkle
esancig tarnybine stotj procesus, kai jmonés jgalioto
asmens tapatybé patvirtinama:
5.1.2.1. kvalifikuotu el. Parasu;
5.1.2.2. fiziSkai atvykus | Registry centro klienty
apta@%wmo centrg arba pas kitg tapatybés
pgivlrtmlmo paslaugy teikéjg, su kurio
@Eglstrq centras yra sudares atitinkama
.»@,} susitarimga.
&O
5.2 q) Paslaugos teikéjui 8

(nguonlq) procesy aprasy dokumentg (toliau — Procesy

bus pateikta jvertinti

5.1.2.2. upon physical arrival at the Customer,$

Service Center of the Register Center Qﬁ

O
at another authentication s e

provider with which the Registezé{énter
has entered into an a&opriate
S

O

5.2. The service provider will be provided with an 8

agreement.

(eight) processes description document (hereinafter
referred to as the Processes description) for
evaluation, which is attached to this technical
specification.

6. TERMS OF SERVICE AND PAYMENT
PROCEDURE

6.1. Consulting services shall be provided

immediately from the date of sharing the Processes

description but no later than 3.5 months (three

%prasas), kuris pridedamas prie Sios techninés
specifikacijos.

6. PASLAUGY TEIKIMO SALYGOS IR
ATSISKAITYMO TVARKA

6.1. Konsultacinés paslaugos pradedamos teikti iS
karto po Procesy apraso pateikimo dienos ir turi bati
suteiktos ne véliau, kaip per 3.5 ménesio (trys ménesiai
ir dvi savaités) arba kol bus iSnaudota pradiné sutarties
verté tame laikotarpyje. Paslaugy apimtis — 60 valandy.
Nurodytas valandy skaiCius yra preliminarus.

6.2. Paslaugy teikéjo praSymu nurodytas terminas
gali buti vieng kartg pratestas ne ilgesniam kaip 1
(vieno) ménesio laikotarpiui Siais atvejais:




months and two weeks) or until the initial value of
the contract has been used up during that period.
Scope of services - 60 hours. The number of hours
indicated is preliminary.

6.2. At the request of the service provider, the
specified term may be extended once for a period
not exceeding 1 (one) month in the following cases:

6.2.1. on the amendment, repeal of legal acts
that affect
obligations, the entry into force of new legal acts;

the performance of contractual

6.2.2.

circumstances not specified in the procurement

in the event of other unforeseen

documents and which could not have been foreseen
by either the contracting authority or the service

provider on the basis of the procurement
documents. |
A
&

&)

6.3. The Service provider will have to prep@a
process evaluation report (hereinafter referr
the Report), which will include an assessnéRt of the

0 as

compliance of each Remote signaturq',%érvice and
Remote seal service process d@?ibed in the
Processes description provided to the Provider with
suggestions on how the process steps should be
changed to ensure their compliance with eIDAS
requirements. The Provider will have to submit the
Report electronically in a format agreed by the

parties.

6.4. The Service provider will be paid a fixed price
for the Consulting services upon acceptance of the
Report by the Center of Registers.
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6.2.1. dél teisés akty, kurie turi jtakos sutartiniy
prievoliy vykdymui, pasikeitimo, panaikinimo, naujy
teisés akty jsigaliojimo;

6.2.2. iSkilus kitoms nenumatytoms aplinkybéms,
kurios nebuvo nurodytos pirkimo dokumentuose ir
kuriy, vadovaudamiesi pirkimo dokumentais, nei
perkancioji organizacijai, nei paslaugy teikéjas negaléjo
iS anksto numatyti.

6.3. Paslaugy teikéjas turés paruosSti procesy
jvertinimo ataskaitg (toliau — Ataskaita), kurioje turés
biti pateiktas kiekvieno Nuotolinio paraso paslaugos
bei Nuotolinio %%udo paslaugos proceso, aprasyto
Teiké&jui pat ome Procesy aprase, atitikties eIDAS
reikalavima@s vertinimas, pateikti pasiulymai kaip
turéty &'pakeisti procesy zingsniai, siekiant uztikrinti
ju ati&tj eIDAS reikalavimams. Ataskaitg Tiekéjas turés

%&%f(ti elektroniniu bldu Saliy suderintu formatu.

R

Y
6.4. Tiekéjui bus sumokama fiksuota Konsultaciniy

paslaugy kaina, Registry centrui priémus Ataskaita.

6.5.Uz tinkamai ir kokybiskai

suteiktas Sioje specifikacijoje numatytas paslaugas

Paslaugy teikéjo

Perkancioji organizacija su Paslaugy teikéju atsiskaito
mokéjimo pavedimu, pinigus pervesdama | paslaugy
teikéjo sutartyje nurodytg banko sgskaitg ne véliau kaip
per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo suteikty
paslaugy perdavimo—priémimo akto pasirasymo ir PVM
sgskaitos faktlros gavimo informacinéje sistemoje
dienos.




6.5. For proper and high-quality manner services
(specified in this technical specification) provided by
the Service provider, the Contracting authority shall
settle with the Service provider by transferring the
money to the bank account specified in the Service
agreement no later than within 30 (thirty) calendar
days after signing the Statement of Transfer and
Acceptance of the Services, and the date of receipt
of the VAT invoice in the information system.

State Enterprise Centre of Registers /
Valstybés jmoné Registry centras:

Director of Finance and Administration / Finansy ir
administravimo direktorius,

Sergejus Ignatjevas AV./L.S.

3 §.— [ T Ty e Do
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Deutsche Telekom Security GmbH:

&°°
o]
&

P
A

Headﬁ’fQCertiﬁcation Body / Sertifikavimo jstaigos

vag&vas,
&

AV. /LS.
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Annex 2

to Public Procurement - Sale Contract No
ST- for the Consultancy services on the
compliance of replacement and
development reliability services with the
requirements of Regulation (EU) No
910/2014

(Form of Statement of Transfer and Acceptance of
the Services)
STATEMENT OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF
THE SERVICES

Priedas Nr.2

Konsultacinés paslaugos dél kei¢iamy
bei kuriamy patikimumo uZztikrinimo
paslaugy atitikties Reglamento (ES) Nr.
910/2014 reikalavimams vieSojo
pirkimo-pardavimo sutarties Nr. ST-

(Paslaugy perdavimo—priémimo akto
forma)

PASLAUGU PERDAVIMO-PRIEMIMO AKTAS

No./Nr. g«‘

(date / data) &o
(]

(place /sudarynlﬁ?'\’;ieta)
)

The signatories of this Statement note that, in p
accordance with the provisions of the signed Publig)
Procurement-Sale Contract No ST_ for the Consulta
services on the compliance of replacement -@m
development reliability services with the requiremefts of
Regulation (EU) No 910/2014, the Service Proyjder shall
transfer and the Customer shall accept th&yServices

&

Sj aktg pasirase atsakingi asmenys pazymi,
’kad vadovaudamiesi pasirasytos Konsultacinés
paslaugos dél kei¢iamy bei kuriamy patikimumo
uztikrinimo paslaugy atitikties Reglamento (ES) Nr.
910/2014  reikalavimams  vieSojo  pirkimo-
pardavimo sutarties Nr.__ nuostatomis, Paslaugy
teikéjas perduoda, o Uzsakovas priima Sioje
lenteléje nurodytas Paslaugas:

specified in the table below: 4(,
Q

No /
Eil. Nr.

Name of Servj@/ Paslaugy pavadinimas
V. \

Quantity (pieces)/Kiekis (vnt.)

Q?/

If acceptance of the Services or a part thereof is
refused due to deficiencies observed during the transfer
and acceptance of the Services, they shall be indicated
and described in the following table:

Jeigu atsisakoma priimti Paslaugas ar jy dalj
dél Paslaugy perdavimo—priémimo metu pastebéty
trikumy, jie nurodomi ir aprasomi Sioje lenteléje:

No/ Eil.
Nr.

Description of deficiencies of the
Services / Paslaugy trikumy aprasymas

Paslaugy trukumy pasalinimo terminas

Time limit to remove deficiencies / Notes /

Pastabos

Note: if no quality deficiencies of the Service are
observed, strikethrough the table with Z-shaped lines.

Pastaba: jei Paslaugy kokybés trukumy
néra pastebéta, lentelé turi buati perbraukta ,Z"
formos briksniais.




2

SERVICES ACCEPTED BY / PASLAUGAS PRIEME:

State Enterprise Centre of Registers /
Valstybés imoné Registry centras

(position of responsible person)
(name, surname) / (vardas ir pavardé)

State Enterprise Centre of Registers / Valstybés
imoné Registry centras:

Director of Finance and Administration / Finansy ir
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SERVICES TRANSFERRED BY / PASLAUGAS
PERDAVE:

Deutsche Telekom Security GmbH:

Head of Certificate Body / Sertifikavimo jstaigos
vadovas,

Deutsche Telekom Security GmbH:

&°°
o]
&

Y
X

&Sad of Certification Body / Sertifikavimo jstaigos

b vadovas,

AV. /LS.

administravimo direktorius, Qg
Q}’
Sergejus Ignatjevas AV. /LS. >
L
&
&)
4
)
4‘({
Q
S

4“
&



